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MARKED THEME IN ENGLISH INVERSION FROM THE VIEW
OF SYSTEMIC FUNCTIONAL GRAMMAR OF M.A.K HALLIDAY

DBE DANH DAU TRONG CAU PAO NGU TIENG ANH TU GOC NHIN
NGU PHAP CHUC NANG HE THONG CUA M.A.K HALLIDAY

Pham Thi Ha
Truong Pai hoc Quang Binh

ABSTRACT: In the view of the systemic functional grammar of M.A.K Halliday, the
article focuses on analyzing the marked theme which was reflected through inverse
arguments in English inversion sentence. Accordingly, the marked theme is defined as the
inverse argument in the process of transitivity basing on the structural aspects of

Sfunctional grammar.
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TOM TAT: Dia trén quan diém ngit phdp chire ning hé thong cia M.A.K Halliday,
bai viét tdp trung phdn tich dé danh déau biéu hién qua tham t6 dao trong cdu dao ngir tiéng
Anh. Theo dé, dé danh dau dwoc xdc dinh chinh la cdc tham t6 ddo trong cdc qud trinh
chuyén tdc dwa trén cdc binh dién cdu triic ciia ngik phdp chire nding.

Tirkhéa: Dé ddanh dau, tham t6 dao, céu ddo ngir.

1.PATVANDE

Trong giao tiép bang ngdn ngir, ngudi
ta thuong dé cap dén mot hoic nhitng su
thé nao d6 trong kinh nghiém cua minh.
Viéc nay thuc hién dugc 1a nho ngdn ngir
c6 phuong tién tuong thich véi nd, do
chinh 13 cau trong chirc nang biéu hién. Cac
su viéc trong kinh nghi¢m khong cé khuén
hinh dinh san, chung duoc dién dat thong
qua cach nhin dugc xay dung nén bodi con
nguodi va dugc ma hda trong ngir phap cua
mot ngon ngir cu thé. Hé thdng ngir phap
qua d6 phuong thirc phan anh dugc thé
hién 1a hé thong chuyén tac (transitivity).
Hé théng chuyén tac phan thé gidi kinh
nghiém thanh mot tap hop cac kiéu qua
trinh ¢6 thé xtr li duoc. D6 14 qua trinh vat
chét (material processes) va qua trinh tinh
than (mental processes) va qua trinh quan

hé (relational processes).

Nha ngon ngir hoc Halliday cho rang
nhirng doi hoi cua xa hdi da giup ngdn ngi
hinh thanh nén céu tric ciia né. Ong da lam
sang to su phét trién ctia ngdn ngit tir quan
diém chuc nang: “Ngon ngit di tién hoa dé
phat trién cac nhu cau clia con ngudi va lién
quan dén cac nhu cu nay, cai phuong thirc
ma no duge to chire 14 chire nang - nd khong
phai 1a vd doan”[6]. Halliday quan ni¢m
chinh trong 161 no6i ty nhién, dang hoat dong
ma hé théng ngir phap ciia mot ngdn ngir
dugc khai thac mot cach ddy du nhat. Ngix
phap chirc ning vé co ban 1a ngir phap tu
nhién, voi nét nghia la moi hién tugng ngdn
ngit cudi cung déu c6 thé giai thich dugc
trong mbi quan hé v6i viéc ngon ngir duogc
str dung nhu thé nao. C4c thanh phan co ban
cua y nghia trong ngdén ngit 1a cac thanh
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phan chirc ning. Ngon ngir 1a phuong tién
giao tiép chi yéu cia con ngudi, bang ngdn
ngit con ngudi c6 thé truyén di bat ctr mot
loai thong tin nao. Trong bdi canh ngir phap
chtc niang dang phat trién manh mé nhu
hién nay, dic trung vé ca phép ciing nhu
chirc nang ctia mdi loai cAu noéi chung va
cau dao ngit ndi riéng trong tiéng Anh 1a
mot chu dé dang dugc nhidu nguoi quan
tam. Vi vdy, viéc phan tich dé danh dau
trong cdu dao ngir tiéng Anh s& giup ching
ta nhan dang dé dang hon vé cac cdu truc
dao ngir. Tu do xac dinh cach thirc va muc
dich str dung ngdn ngir trong giao tiép.
2.NOIDUNG
2.1.Co'sé'ly thuyét
2.1.1Dé danh dau

Dudi goc do ngdn ngit hoc chire nang
hé théng (Halliday, 1994), ngon ngit dugc
giai thich nhu 1a mot mang ludi cac mbi
quan hé véi cac cdu tric hay ngit doan xuét
hién nhu 13 sy hién thyc hoa cac mdi quan
hé dy. Ngit phap sdu ctia cu duoc trinh bay
bing cac mang ludi hé thong véi diém xuét
phat 1 “ct” nhu: Thuc, chuyén tac va dé
ngir. Ciing dya trén quan diém cua ngir
phdp chic nang, Downing va Lockke
(1995) giai thich hién tuong ddo ngir dua
vao yéu t6 “dé ngir” (Theme), viéc chon
mot yéu t6 1am “dé ngir” trong mot cau 1a
nguyén nhén tao ra hién tuong ddo ngir.
“Pé ngit” ctia mot cau 14 cai ma nguoi ndi
hay nguoi viét lya chon dé lam xudt phat

dau cau, phﬁn con lai trong cau dugc goi la
“thuyét ngii” (Rheme). Viéc chon thanh t&
lam “dé ngir” ¢6 vai trd quan trong vi nd thé
hién cach thirc ngudi néi/ viét phat trién
thong diép. Bat ki yéu t6 nao duoc dua lén
vi tri dau cau thi yéu t6 d6 s& tro thanh “dé
ngit c6 danh diu” (marked theme). Nhiing
dé ngir c6 mirc danh dau cao chinh 13 yéu tb
tao ra hién tuong ddo ngfr.
2.1.2. Tham t6 ddo trong tiéng Anh

Trong ngit phap chirc ning, cic cdu
tric thuong dugc thé hién thong qua cac
qud trinh. Chinh nhiing qud trinh s& cung
cap khung tham chiéu dé giai thich kinh
nghiém ctia chung ta vé nhimng gi dang dién
ra. Cac khai niém qud trinh, tham t6, va chu
canh 1a nhitng pham tru ngir nghia giai
thich mot cach khai quat nhat cic hién
tuong cua thé gidi hién thuc dugc thé hién
trong cac cu tric ngon ngir. Trong d6, cac
tham t6 va cc canh hudng dugc goi chung
la cac vai nghia. Tham t6 cua cau trong
tiéng Anh bao gém: Hanh thé (actor), chu
canh (circumstance), tac thé (agent) va luc
tac dong (force), Dbi thé (patient), Tiép thé
(recipient), Cam thé (senser), Hién tuong
(Phenomenon), Puong thé (carrier), Bi
dong nhat thé (identified), Ngon thé
(verbiage), Ung thé (Behavier), Cuong vuc
(Range)...

Trong bai viét nay, tac gia sé tap trung
phan tich Bé ddnh ddu trong cau c6 thanh
phan cau dao khong c6 yéu té phuy tro thong

diém cua dién ngon. Trong tiéng Anh, “d¢  qua so dd tong quat sau:
ngir” duogc thé hién bang cac thanh té dung
CTDT pédanh ddu | Thuyét
CTT Thirc khallr‘lg dinh _ _ ’
Thanh phan dao ‘ Céc thanh phan cau khac
CTCT | Thamtd < (Tham td) <> Qué trinh <> Tham t6
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Trong so d6 nay, Pé danh dau duoc
xéc dinh 14 cac tham t6 dao nhu (Pich
thé, Hién tugng, Ngon thé, Déng nhét thé/
Gia tri, Chu t&/ Chu canh) xay ra trong
cac qua trinh chuyén tac (qua trinh vat
chat, tinh than, hanh vi, phat ngén, quan
hé...). Pbi voi so dd nay, chiing toi tién
hanh khao sat ngudn ngir liéu trén Thirc
khang dinh.

2.2. Pé danh diu biéu hién qua tham to
ddo trong cac qua trinh

2.2.1. Bé dénh dau biéu hién qua tham té
ddo trong qud trinh vét chat

Theo quan diém cta ngit phap chirc
nang hé thng cua Halliday, qua trinh vat
chat 14 cdc qua trinh “hanh dong”. Chung
dién dat khai niém mot thuc thé nao d6
“lam” mot cai gi d6 - ma cé thé dugc thyc
hién “sang” mot thuc thé khac. Cac dong tur
biéu hién cho qua trinh vat chit nhu: do,
wear, hit, come, stretch, come, caught,
break, mend ...

a. Péo tham t6 Dich thé

Céc so do twong Gmg:
CTDT | Dédanhddu |  Thuyét
CTT Thirc khang dinh
HT + QT: vc
bT
CTCT +(CO)

Trong so dd nay, tic gia mudn khang
dinh sy nhan manh lién quan dén chua dé 1a
phan P& danh diu trong ciu trac Dé thuyét
tuong (mg va&i tham té Pich thé trong cau
trac chuyén tac. Pich thé duge hién thuc
héa boi tan ngir xét trong ciu triic ¢t phap.

Vidu 1. ...There remained varicolored
cotton dresses which Scarlett felt were not
festive enough for the occasion, ball
dresses and the green sprigged muslin she
had worn yesterday. But it was an
afternoon dress... [9].
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Xét cu: ball dresses and the green
sprigged muslin she had worn yesterday
cta vi du trén, c6 thé thay rang vi mubn
nhin manh thanh phan Dich thé (ball
dresses and the green sprigged muslin) tac
gia da dat nd 1én vi tri xut phat trong ct 1am
cho n6 tro thanh DE danh dau véi thai do
khang dinh. Pé danh dau (Pich thé) do
Hanh thé (she) tac dong thong qua qua trinh
vat chat hanh dong (had worn).

Trong tiéng Anh ciu tric dao thanh
phan Dich thé con xay ra khi nguoi néi
mudbn nhdn manh mot tham tb trong qua
trinh vat chat tao Vét Tham t6 nély s& d(’)ng
vai Dich thé trong cu triic chuyen tac dong
thoi lam phan Dé trong cau tric Dé -
Thuyét.

Vidu 2 ... Troops went by the house
and down the road and the dust they raised
powderedthe leaves of the trees... [9].

Xét cu: the dust they raised powdered
the leaves of the trees. Hanh thé (they) va
Dich thé (the dust) hoan ddi vi tri cho nhau
khi qua trinh vat chdt tao vt (raised va
powdered) xay ra. Trong truong hop nay,
tac gia mudn nhan manh Pich thé (the dust)
va khang dinh chinh thanh phan nay s& lam
thanh phan Dé&. Hanh thé (they) thuc hién
qud trinh vdt chat tao vat duoc biéu hién
thong qua vi tr hanh dong (raised va
powdered) chinh 1 phan Thuyét thuyét giai
cho Pé trong vin ban.

CAu tric dao thanh phan Dich thé con
xay ra khi ngudi néi muén nhan manh mot
tham t& trong qud trinh vit chat chuyén
giao.

Vidu 3 ... It was a hot afternoon and |
was sick of lying in bed. I sent the porter for
the papers, all the papers he could get... [9].

Trong vi du trén, vi mudn nhan manh
yéu t6 Dich thé (all the papers) ma tac gia
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da dua né 1én vi tri dau ct 1am cho né tré
thanh D& danh du thong qua qua trinh vat
chat chuyén giao (get). Hanh thé (he) 1a chu
thé thuc hién qua trinh nhung lai xuét hién &
phan Thuyét nham thuyét giai cho Dé.

b. Pado tham té thudc tinh chu canh

Cac so d6 tuong img

Tir khung tham chiéu, c6 thé thiy ring
tiéu diém tht nhat cua thong tin duoc ciu
truyén tai 1a mot thudc tinh chu canh bat
budc va l[am khung dé cua cau. Thudc tinh
chu canh bét budc nay dugc thé hién béng
mot két ciu mang trang tinh, thdm chi 1a
mat trang tir trong cau triic ngit phap. Tiéu
diém tht hai thuong xudt hién cubi ciu
chinh 14 Hanh thé - cha thé cta hanh dong,
duoc thé hién béng mdt danh nglr dém duoc
va khong xac dinh. Phan Thuyét theo sau
khung dé khong gian/thoi gian 1a mot két
céu gom ngit doan vi tir ma vi tir trung tim
cta nd biéu thi qua trinh chuyén vi - mot
cach thé hién cua qua trinh vat chét.

Vi du 4. We walked along the railroad
track. On both sides of us stretched the wet
plain...[9].

Can clr vao khung tham chiéu c¢6 thé
thay rang trong cau dao ngit: On both sides
of us stretched the wet plain, thanh phan
xuat hién dau cu 1 thudc tinh chu canh bat
budc lam khung dé khong gian dugc ma
hoéa bang trang ngit hay cum trang ngit nhu:
On both sides of us. Pay ciing chinh 13 phan
Pé danh dau trong cau tric Dé - Thuyét.
Céc thanh phan nay lam diéu kién dé gi6i
thiéu cac Hanh thé - tiéu diém thé hai (the
wet plain) thong qua qua trinh vat chat hanh
dong: stretched biéu thi mot su chuyén
dong co cach thic. C6 thé thdy ring, vi
mubén nhin manh thudc tinh chu canh (On
both sides of us) ma tac gia da dua n6 lén
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trude qué trinh hanh dong va Hanh thé véi
thai do kh'fing dinh. Ddi véi cude séng noi
lang qué, hinh anh canh ddng, 1éu trai luén
13 mot phan khong thé thiéu trong sinh hoat
thuong ngay. Vi véy, khi giao tiép né ludn 1a
van dé quan trong hang ddu ma ngudi noi
dé cap dén.

Ngoai ra, trong tiéng Anh, dé khing
dinh sy nhdn manh ngudi ta con dung ngay
chinh thanh phe‘in dién dat sy nhin manh d6
lam dé dénh dau va datné 1én vi tri diu cau
nham cung cp thong tin moi nhit dén
ngudi nghe/doc. D& danh ddu chinh 1a dé
cdu tric dugc thé hién bang trang tir khing
dinh so (ciing co/ciing vdy) bao hiéu ciu
trac dao tro dong tir. Dé cdu tric dimg trude
Pé hiru han do, does va did. Céc trg vi tir
nay thay thé cho ca mot ngit doan vi tir da bi
tinh lugc khi ngdn canh cho phép. Chu ngit
ctia cdu c6 thé 1a mot danh ngit, mot danh tir
riéng hay mot dai tir nhan xung dugc phép
lam Chu nglr xudt hién & vi tri cudi cau
(Swan, 1980).

Vidu 5 ...We laid up for the day, on a
tow-head tolerably close to the left-hand
bank. I begun to suspicion something. So
didJim...[7].

Xét cau nhan manh: So did Jim. Dimg
sau dé c4u tric (so) nham thé hién hinh thirc
dao ngir 1a tac tu tinh thai (do va did). Vi tri
tan cung cua cdu 1a thanh phan chu ngir:
Jim. Hon nita, d¢ ciu tric (so) trong vi du
trén dugc xem 14 su thay thé cho I begun to
suspicion something. Day 1a su tinh lugc vi
ngon canh cho phép.

2.2.2. Bé ddnh dau biéu hién qua tham té
dao trong qud trinh tinh than

a. Pdo tham t6 Hién twong

Cac so dd tuong ing:
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CTDT | Dé&dénhdiu | Thuyét
CTT | Thic khing dinh
CTCT HTg ‘ CT < QT: tt (nhan thirc / tinh cam / mong mudn)

Céc qua trinh tinh than (tinh cam, nhan
thirc, mong mudn...) trong tiéng Anh c6 thé
duogc dinh nghia nhu 1a nhiing qué trinh
dién dat “nhitng phan (mg tinh than” d6i véi
mot Hién tuong nao dé nhu: love, like, hate,
think, perceive, want, know, feel, seem,
look... Cac qua trinh nay thuong dugc Cam
thé boc 10 theo mirc do, vi vay no thuong
mang y nghia nhan manh.

Trong tiéng Anh, dé tao su cht y cho
nguoi doc/nghe d6i véi mot yéu to thong tin
nao d6 véi thai do khang dinh, nguoi ta c6
thé dao tham t6 twong tng voi thong tin d6
1én dau cau. Khi mu6n nhan manh thong tin
moi twong g voi vai Hién tuong trong cau
tric chuyén tac qua trinh tinh thin nhan thirc
chung ta c6 thé dao vai nay 1én vi tri dau cau
va trong cau tric méi duge hinh thanh nay
vai tro vi tri ctia cac tham thé s& co su thay
d6i. Yéu t6 Hién tuong sé& tro thanh phan dé
danh diu trong cau trac Dé - Thuyét.

Vi du 6 ... What do you value most?”
“Someonellove.” ...[9].

Vidu7 ... What of the thin and rotten
ice he had felt under his feet all day, it
seemed that he sensed disaster close at
hand, out there ahead on the ice where his
master was trying to drive him... [8].

Xét cau: Some one I love va What of the
thin and rotten ice he had felt under his feet
all day. Cac tham t6 Hién tuong (Some one;
What of the thin and rotten ice) dugc tac gia
dua 18n vi tri dau cau trudce ca vai Cam thé va
tro thanh D& dénh dau trong cu tric Dé -
Thuyét v6i mot thai d khang dinh. Phan con
lai chinh 14 phan Thuyét dugc xac dinh tir vai

Cam thé (I va he) 161 dén vi ngir duoc xéac
dinh 14 qua trinh tinh than nhan thirc (Jove;
felt) trong cAu trac chuyén tac. Nhu vay, dé
khing dinh thong tin d4 néu trude d6, tac gia
d3 thé hién bang tham t6 Hién tuong (Some
one;, What of the thin and rotten ice) va
thuyét giai n6 bang phan Thuyét (7 love; he
had felt under his feet all day).

Céu tric d4o thanh phan cau con xay ra
dbi véi mot sd qua trinh tinh than chi su
mong mudn va ching cé thé phong chiéu
mot Hién tugng 1a y tudng, dién hinh la
trong hinh thirc thong bao lai. No1 cach
khac, d6 1a qua trinh déo ngir kiéu nhén
manh (trich dan) tryc tiép - gian tiép. Trong
d6, phan trich dan truc tiép 1a mot ¢ déng
vai Hién tuong trong cau triic chuyén tac va
lam thanh phan Dé d4nh dau. Vi tri tiép theo
13 Cam thé m¢d dau cho phan Thuyét thuc
hién qua trinh tinh than mong muén.

Vidu8... She pointed under the house.
“The sow done bit Prissy and got her
penned up unner the house.” “Good for the
sow”, thought Scarlett... [9].

Vi du trén cho thdy: Cu bi phéng
chiéu bao gom Hién tugng/ Dé danh dau la:
“Good forthesow”,

Phéng chiéu bao gébm (Cam thé «
QTTT: mong mudn)/phan Thuyét la:

thought Scarlett. ’
b. Pao th‘am to thudc tinh chu canh
Cacso do tuong iing
CTDT | Dédanhdiu | Thuyét
CTT | Thuc khang dinh
CTCT | TTCC [QT:t+CT
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Qua nguén vi du thu thap dugc, chung
t6i ciing tim thiy Dé dénh dau chta thong
tin can nhan manh xay ra dbi véi qua trinh
tinh than.

Vidu 9 ... He seemed to remember it
all, the white woods, and earth, and
moonlight, and the thrill of battle. Over the
whiteness and silence brooded a ghostly
calm... [8]

Vi du trén cho thdy dung dau cau:
Over the whiteness and silence brooded a
ghostly calm1a cum b6 ngit chu canh (Over
the whiteness and silence). Yéu t6 nay
chinh 12 phan Dé danh dau cing véi Thuyét
lacac yéu t6 con lai o vi tri tiép theo. Boilé,
qué trinh tinh than nhan thirc ciing thuong
xay ra trong mot khong gian hay mot thoi
gian nao d6 nhat dinh. Cam thé dong hanh
vOo1 mot yéu t4 chu canh nao d6 lai duoc dat
& vi tri cudi cau trong ciu tric chuyén tac
va lam thanh phan Thuyét (brooded a
ghostly calm).

2.2.3. Bé danh dau biéu hién qua tham té
dao trong qud trinh phdt ngon

Céc so d6 twong tng;:
CTDT| Pédinhddu |  Thuyét
CTT |Thic khing dinh
CTCT |NT | PNT & QT: pn + (TNT)

Ngon thé, “nodi dung céi dugc noi ra”,
Halliday (1994), 1am chu dé dwoc dinh
dau, duoc ma hoa bang tiéu ¢t duge phong
chiéu (projected clause), thudng thudc tiéu
loai hitu han; dugc vi tr phat ngén nhu say,
ask, answer, reply, rejoin, shout, suggest,
v.v... tuong thuat truc tiép; dimg trude hay
bao boc phdt ngén thé - tham thé c¢6 y thirc
thuong dugc thé hién bang mot danh ngir
xac dinh va c6 kha nang “tao ra tin hi¢u”
(Halliday, 1994).
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Vi du 10 ... “Do you speak other
languages besides English?” he asked the
waitress. “Oh, yes, sir. [ speak German and
French and the dialects.”... [7].

S6 lidu thu thap tir cac yéu td khao sat
chi ra rang day 14 loai hinh d4o ngir kha phd
bién va rat dic trung trong tiéng Anh. Ngoai
ra, cac vi du minh hoa ciing cho ching ta
thay rang cac Ngon thé nhu: “Do you speak
other languages besides English?” déng
chic nang d& danh dau va mang tinh han
dinh, ding vi tri dau cau, duoc cac Phat
ngon thé - chu thé ciia phat ngdn (he) tudng
thuat truc tiép thong qua vi tir phat ngon
nhu: askedva TNT (the waitress).

Tuy nhién, trong qua trinh phat ngdn,
tham thé PNT la vai dién ¢6 hitu, luén tham
gia vao qua trinh dé thyc hién hanh dong
phat ngén con vai dién TNT c6 khi dugc
che dau ma khong bat budc phai xuat hién
trong cau.

Vidu 11 ... A shell fell close and they
both dropped to the ground and dropped
me. “I'm sorry, Tenente”,” said Manera...
[9].

Xét cau: “I'm sorry, Tenente”, said
Manera. Trong vi du trén, Pé danh dau
chinh 14 vai ngon thé “I'm sorry, Tenente,”
dugc nhan manh, PNT (Manera) thuc hién
QTPN (said) dam nhan vai trd 1am Thuyét
trong ciu trac ma khong can su xut hién
cua TNT.

Dé danh ddu trong ciu tric chuyén tac
clia qué trinh phat ngdn 1a Ngon thé. Tuy
nhién, ngon thé 14 thanh phan kh4 da dang
vé mit cdu tric. Ngon thé khong nhét thiét
phai la mdt citma c khi chi la mot tur.

2.2.4. Dé danh dau biéu hién qua tham t6
dao trong qud trinh quan hé

Cac so dd twong ing:
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CTDT Dé danh dau Thuyét
CTT | Thirc khang dinh
CTCT | BNT/GT/ ThT | QT: gh (Pdng nhat/ qui gdn) + BDNT/ BH/ DT

D6 14 hién twong dao hai dién tb trong
“cau quan h¢” dugc hi¢n thuc boi dong tu
“be” dong chirc nang 1am quan hé dinh tinh.
Xuat hién cudi cdu chinh 13 Puong thé -
mot thuc thé hay bat ki mot sy viée gi dugc
quy gan cho mdt thudc tinh nao do
(Halliday, 1994). Puong thé 1am chu ngir
nhung khong lam cha dé trong cau va
thuong dugc ma hoa bang mot danh tir dém
duoc xac dinh hoac khong xac dinh. Xuét
hién & dau cau 1a thudc tinh lam khung dé
“duogc danh dau” (Halliday, 1994). Thudc
tinh cia Puong thé 1am khung d& trong
truong hop nay ¢ thé la:

- Thudc tinh quan yéu dugc ma hoa
bang mot tinh ngir, mot nglr phan tir hay
mot danh ngit xac dinh.

- Thudc tinh 1a Chu canh duoc ma hoa
bang mot gigi ngir hay mot trang ngir

Nhirng hién tugng dao ngir theo khung
tham chiéu nay thuong cé chiic ning giy
ngac nhién va cé thé tac dong manh dén
nguoinhén thong tin vi tinh tuong phan cua
céi thong tin m¢i nam trong khung dé ngay
dau cau va vi trat tu nguoc cua thong tin “cli
sau - mai trude”.

a. Pao tham t6 PNT/ GT trong qud
trinh quan hé: dong nhat (identification)

Pbi v6i qua trinh quan hé dong nht,
viée dao cac tham t& DPNT/GT véi tham td
BDNT/BH nhim nhidn manh cic tham thé
DNT/GT. Tham t6 nay 1a yéu t6 1am thanh
Dé ngir trong cau tric Dé thuyét.

Vi du 12 ... Each day the sun rose
earlier and set later. It was down by three in
the morning, and twilight lingered till nine

atnight. The whole long day was a blaze of
sunshine... [7].

Trong cau: The whole long day was a
blaze of sunshine, thong qua qua trinh quan
hé “was” va ciing 12 yéu t6 phan dinh ranh
gidi gitra P& va Thuyét, cac tham thé
DNT/GT va BDNT/BH c6 sy hoan d6i vi tri
cho nhau. Qua trinh hoan ddi vi tri cia cac
tham thé ciing chinh 14 qua trinh d4o cac vai
nghia. Sy dao cac vai nghia nham muc dich
tao hiéu img ddi v6i ngudi doc/nghe. O day,
DNT (The whole long day) c6 su dong nhat
v61 BDNT (ablaze of sunshine). Tuy nhién,
tac gia mudn nhan manh DNT (The whole
long day) vé&i théi do kh:flng dinh nén da dat
n6 & vi tri ddu cau 1am thanh Dé danh dau.
Phan con lai - Thuyét ((a blaze of sunshine)
nham thuyét giai thong tin cho phan Dé.

b. Pao tham té PNT/ GT trong qud
trinh quan hé: Chu canh (Circumstantial)

Qua trinh quan hé Chu canh lién quan
dén chuyén tic quan hé “0'noi nao d6”. Mbi
quan h¢ cua chiing 1a quan h¢ gitra mot thuc
thé voi chu canh hay moi truong ciia nd nhu
thoi gian, khong gian, phong cach, dong
chu canh... BH va GT la nhiing thanh phan
chi thoi gian, dia diém va qua trinh dugc
hién thuc hoa b::ing cac dong tr chi quan h¢
sau. La ci dong nhat nén cac tham thé trong
cac cinay co thé dao nguogc dugc.

Vi du 13 ... We walked on along the
street until it came out onto a wider street
that was beside a canal. On the other side
was a brickwall and buildings... [9].

Vi du trén cho thiy GT (On the other
side) va BH (a brick wall and buildings)
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hoan ddi vi tri cho nhau. Tuy nhién, vi
mud6n nhan manh tham té lién quan dén dia
diém (On the other side) ma tac gia da dao
chiing 1én vi tri ddu cau véi mot thai do
khfmg dinh, xac dinh chung lam ph?m bé
chovénban.

Ngoai ra, Pé danh ddu ciing c¢6 khi
dugc khiang dinh bang mét tir mang trang
tinh chi noi chén nhu: here.

Vi du 14 ... Scarlett sat down on the
column, too sick at the sight to go on. This
desolation went to her heart as nothing she
had ever experienced. Here was the Wilkes
pride in the dust at her feet... [8].

Xét cau: Here was the Wilkes pride in
the dust at her feet. D& danh d4u chinh 1a tir
mang dic diém trang tinh (here). Phan con
lai 1a Thuyét duoc danh déu tir qua trinh
quan h¢ (was).

¢. Pdo tham t6 thudc tinh thuong truc
va két qua trong qud trinh quan hé

Dé danh déu la chi dinh tu
(determiner) such “dén nhu thé, &én muc
d6” hay trang tr chi cap do (adverb of
degree) nhu so (qua...dén ndi) ciing 1a Dé
ciu tric ndm trong cai két ciu dung trudc
Pé hitu han & dau cau 1am cho cau ¢6 ciu
trac dao.

Vidu 15 ... His eyes turned blood shot,
and he was metamorphosed into a raging
fiend. So changed was he that the Judge
himself would not have recognized him;
and the express messengers breathed with
relief when they bundled him off the train at
Seattle... [7].

Vi du 16 ... There is an ecstasy that
marks the submit of life, and beyond which
life cannot rise. And such is the paradox of
living, this ecstacy comes when one is most
alive, and it comes as a complete
forgetfulness that one is alive [ 7].

72

Tuong ung voi khung tham chiéu thé
hién mét hinh thire khéac cua phép dao ban
phan (trg dong tir). Theo do, dé ciu trac
duoc bat dau véi tir chi dinh so va such nhu
So changed va such, ké tiép 1a dé hiru han
duogc ma hoa bai dong tir was va cudi cling
1a phan thuyét ngii: he that the Judge
himself would not have recognized him va
the paradox of living, this ecstacy comes
when one is most alive, and it comes as a
complete forgetfulness that one is alive.
Trong tiéng Anh, cic cap lién tir “so ...
that” va “such ... that” thuong dugc dung
dé lién két hai vé trong cau van. Dtng vi tri
dau cau va lam chtic nang cua dé cu tric
chinh 1a cum tir bat dau véi so nham nhin
manh mot thudc tinh hay mdt trang thai nao
d6 cho cum tir hay tiéu cu duoc gidi thiéu
trong vé thtr hai. Mdi quan hé thong tin gitra
hai vé 1a mdi quan hé nhan qua va tao hi¢u
g nhin manh.

Ttr nhdn manh “so” con duge lam Dé
danh dau trong van ban ma khong di kém
thudc tinh ctia DPuong thé.

Vidu 17 ... “I'm always hungry.” “So
am I.” We went out in the snow but it was
drifted so that we could not walk far... [9].

Xét cau: “So am I, Dé danh dau chinh
14 tir nhdn manh “so” nham khéng dinh su
nhan manh va thay thé thong tin m&i da néu
trudc do “I'm always hungry”. Loai hinh
dao ngit ndy ciing xuat hién kha phd bién
trong tiéng Anh.

DPbi voi thudc tinh lién quan dén
thudng truc, nguoi ta ¢ thé dung hinh thice
so sanh hon hodc so sanh nhat. N6i cach
khéc, khi muén nhidn manh mot thong tin
nao d6 nguoi ta ¢ thé dat yéu tb chtra thong
tin d6 1én dau cau va déi 1ap nd véi cac
thong tin con lai bang hinh thirc so sanh.

Vidu 18 ...These are the indicators of



crisis, subject to data and statistics. Less
measurable but no less profound is a
sapping of confidence across our land - a
nagging fear that America's decline is
inevitable, and that the next generation
must lower its sights... [8].

Trong tiéng Anh, qué trinh dao ngir
con xay ra khi thudc tinh ctia Puong thé
lam Pé dénh dau duoc biéu hién bang mot
tinh nglt hay mot cum tinh ngt.

Vidu 19 ... Till the day she died there
would be blank spots in her memories of
those days. Especially vague were her
recollections of the time between her
acceptance of Charles and her wedding.
Twoweeks! ... [9].

Vi du 20 ..One bright summer
morning some weeks later, he reappeared
with a brightly trimmed hatbox in his hand
and, after finding that Scarlett was alone in
the house, he opened it. Wrapped in layers
of tissue was a bonnet, a creation that made
her cry: “Oh, the darling thing!” as she
reached forit... [9].

Tir nhitng vi du trén, c6 thé thdy ring ¢
dau cau, vai Thudc tinh cia Puong thé thuc
hién nhiéu chtrc nang khac nhau. C6 khi
Thuoc tinh thyc hién chic nang 1a “chd
ndi” (cohesive link), dac biét 1a khi Thudce
tinh c6 chira “yéu t6 mang tinh so sanh” véi
“ngdn canh phia trudc” nhu thanh phan
Chu canh: Less measurable but no less
profound trong vi du 18 con Puong thé
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KY HIEU VIET TAT DUNG TRONG BAI VIET

BDNT  =Bidongnhitthé

BH =Biéuhién
CC =Chu canh
CT =Camthé
CTCT  =CAutrac Chuyén tac
CTPT  =CAutric Déthuyét
CTT = Chu tric Thic
bgT =Puong thé
DN =Péngir
PNgT  =Dichngdnthé
DNT =Pong nhét thé
PT =Pich thé
GT = Giétri
HT =Hanh thé
Htg =Hién tuong
Liénhé:
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Khoa Ngoai ngit, Truong Pai hoc Quang Binh

NT =Ng6n thé
PNT = Phat ngdn thé
QT =Quatrinh

QT:hv  =Quatrinh hanhvi
QT:pn  =Quatrinh phatngdn
QT:qh  =Quatrinh quanhé
QT:tt  =Quatrinhtinhthan
QT:ve  =Quétrinh vétcht

ThT =Thudc tinh

ThN =Thuyét ngir

TNT =Tiép ngon thé

TT =Tiép thé

TTCC  =Thudc tinh chu canh
UT =Ungthé
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